Индивидуальные чтения толковой редакции евангельского текста
Федорова Екатерина Викторовна

Аспирантка Московского государственного университета им. М. В. Ломоносова, Москва, Россия
Евангельский текст с толкованиями в славянской традиции выделяют в особую редакцию – так называемый «толковый текст», созданный на базе древнего текста со следами преславского влияния [Евангелие от Иоанна 1998, Введение: 12]. В связи с этим интересен вопрос о месте толкового типа текста в ряду других редакций. Ещё Г. А. Воскресенский обратил внимание на зависимость чудовской редакции от Толкового Евангелия (далее – ТЕ), а также на некоторые отступления от древнейшего текста уже в списках преславской редакции, сделанные по толкованию Феофилакта Болгарского [Воскресенский 1896: 279]. Однако в ТЕ есть чтения, не встречающиеся в текстах других редакций евангельского текста.
1. В ТЕ могут иметься прибавления, не мотивированные греческим текстом, однако следующие из контекста или являющиеся общеизвестным фактом:

(1) Мф. 10:3 ТСЛ 109 и ѳwма близнець (л. 61) – Θωμας;
(2) Мф. 22:16(а) ТСЛ 109 и посылають цаты к нему и уче(н)кы съ иро(ди)яны (л. 149) – και αποστέλλουσιν αυτω τους μαθητας αυτων μετα των Ηρωδιανων.
В [Евангелие от Матфея 2005: 55, 118] ни в одной из евангельских редакций не отмечены данные чтения.

2. Буквализм при передаче греческого текста может приводить к появлению особого чтения в евангельском тексте. Так, греч. πλατεια ‘улица; ладонь’ омонимично форме прилагательного мн.ч. ж. р. πλατεια ‘широкие’, и именно второй вариант избирается для перевода в ТЕ:

Мф. 12:19 Ουδε ακούσει τις εν ταις πλατείαις την φωνην αυτου
ТСЛ 109 ниже на широкихь услышить гл(с)а его (л. 76)

Подобного перевода не засвидетельствовано ни в одной другой евангельской редакции, даже чудовской, которая отличается особой буквалистичностью перевода [Евангелие от Матфея 2005: 67]. Рукопись ТЕ Погод. 174 (РНБ), используемая в издании [Евангелие от Матфея 2005], подобного чтения также не имеет.

3. Перевод греческого слова особой лексемой/конструкцией, не засвидетельствованный в других евангельских текстах:
1) εν αληθεία – преочищено
Мф. 22:16(б) Διδάσκαλε, οιδαμεν οτι αληθης ει, και την οδον του θεου εν αληθεία διδάσκεις – ТСЛ 109 уч(т)лю вѣмы яко истиненъ еси и пути б(ж)ию преwчищено учиши (л. 149)

Чтение ТЕ противопоставлено остальным редакциям: в древней, чудовской и афонской редакциях читается въ истинѫ, преславской – по истинѣ [Евангелие от Матфея 2005: 118], причём особое чтение ТЕ в данном издании также не отмечено.
Однокоренные лексемы встречаются в таких памятниках, как Толкования Никиты Ираклийского на 16 слов Григория Богослова, Повесть о Варлааме и Иосафе (XIV-XV в.), Житие Стефана Пермского, ПНЧ по списку к. XIV в., Рязанская и Ефремовская кормчии, но соответствуют другим греч. корням: αγνιζ-, τιμιοτ-, καθαρ- [СДЯ VIII: 246-247]; в евангельских текстах данная славянская лексема словарями не зафиксирована. Примечательно, что в тексте ТЕ подобный перевод встречается лишь единожды, в остальных случаях данная предложно-падежная форма переводится стандартным въ истинѫ (напр., в Ио. 17:19, ТСЛ 110, л. 339 об.)
2) Целевая конструкция да некъли + praes.
Мр. 5:23 ινα ελθων επιθης αυτη τας χειρας, οπως σωθη και ζήσεταιÅ
ТСЛ 109 да прише(д) и возложиши на нь руцѣ да некли сп(с)ется и wживеть (л. 241)

В текстах древней, чудовской и афонской редакций используется конструкция да + praes., в преславской – якоже + praes. [Воскресенский 1894: 172-173]. Из евангельских текстов лексема некъли встречается в Зографском, Мариинском и Никольском Евангелиях в Лк. 20:13 в функции наречия в соответствии с греч. ισως ‘может быть’ и в Саввиной книге в Мф. 19:24 в функции сравнительного союза в соответствии с греч. ἤ ‘чем, нежели’ [ССЯ II: 349]. В качестве союза, присоединяющего придаточное цели, некъли (в конструкции да некъли) отмечается словарями в Супрасльской рукописи, а также в Пандектах Никона Черногорца по сп. XIV в., Изборнике 1076 г., Толкованиях Никиты Ираклийского на 16 слов Григория Богослова, Толковой Палее 1406 г. и русских летописях – Ипатьевской, Лаврентьевской, I Новгородской летописи и Повести временных лет [СДЯ V: 250, 293].
Таким образом, можно выделить несколько разновидностей индивидуальных чтений, возникающих в толковой редакции и не отмеченных в других редакциях евангельского текста, что обусловлено, с одной стороны, самим типом толкового текста, с другой – особенностями переводческой техники.
Примечания
Примеры даются в упрощённой орфографии.
ТСЛ – Собрание рукописей Троице-Сергиевой Лавры (ф. 304/I). РГБ.
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